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London [n.d.) [(ND—1668)
Jalal al-Din ‘Abd al-Rahmian ibn Abi Bakr al-Suy{iti— Tafsir al-Qur’an
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Arthur Jeffery —The foreign vocabulary of the Qur’an. Baroda, 1938.
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Carl Brockelmann—A. Socins arabische Grammatik, Paradigmen, Lite-
ratur, Ubungsstiicke und Glossar. Berlin, 1929. (GJ—2535)

a) mulagoo, mulag-in

(2-46) Alladheena yazunnoona 'anna-hum muldqoo Rabbi-him wa-’anna-hum

’ilai-hi raji‘oona
(who bear in mind that they shall meet their Lord, and that unto Him
shall they return)

(11-29) Wa-ya-qaumi 1a ’as’alu-kum ‘alai-hi mal-an, ’in ’ajriya ’illd ‘ald
Allahi wa-ma ’ana bi-taridi alladheena ’amanoo, ’inna-hum muldqoo Rabbi-
him wa-lakinnee ’ard-kum gaum-an tajhaloona

(And, O my people! I ask you not for riches, my reward is of God
alone : and I will not drive away those who believe that they shall meet
their Lord:—but I see that ye are an ignorant people.)

muldqoo XRFCIRFEHES LY, EREABFKE WS Aol & o Tcil
DX SEENINT Do L LRI E they shall meet & REEN BHich
LEHFCTHENDZLELERENT VDo TOMND ZDFEDRIAL lagiya (a) O
# M9 1aqa ‘o meet, come to meet; to encounter,’ TH5 & Hib, T DHE)
FAOBESFHTHY, COEXEAEZIObTAFHELTIAVWORELEES
A5 <’inna-hum mulagoo Rabbi-him>i3<7=UmichhbidzoxE () L&5
A% TH%H>, <anna-hum muldgoo Rabbi-him>iX<phbnEoE ) iKs
SEETHHT EH>LERTTENTE S, MO LA H mulaqoo XHEBTH Y,
B mulagin ThHBH 2D, WEIBDIEL DOk muldagoona Tig{ Tikic
biclo LU Z DFERITCKRRESFATH LD, %?’iﬁé@;ﬁ whinh, ¥l
CHHWBND . ZOBERLTFHELBND, COEDKRCHERDL B EER
13 -oona @ na AP LT -00 DEZHERD, mulaqoo LitBHDTHAHA, T
®7 7 ETHETELGEE -oo (waw) DkIC, BFFLE 3 AFMBGAEEO X 51
mute @ ’alif W eledC—R L THFERO L S REHEY R IEDDTH
ZJ o

HEOHE LTIROANRD D0 2EETTRETTEI 50
(69-20) ’lnnee zanantu 'annee mulag-in hisabiyah

(I ever thought that to this my reckoning I should come.”)

Rodwell (& O ¥EITHDOFRICH [ should come LW\ 5TFTCRL TV %0
b LTk, Carl Brockelmann ¢7##: A. Socins arabische Gram-
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matik, Paradigmen, Literatur, Ubungstiicke und Glossar @ p. 74 ZXRD L5
TR DB o

“d. Im Plural entstehen unter Ausfall des letzten Radikals durch den
Antritt der Endungen @ina und ina an ein a des zweiten Radikals Diphthonge
(§ 13a), z. B. von mutl-an: mutlauna, mutlaina; hat der zweite Radikal i, so
treten die Endungen direkt an den zweiten Radikal, z. B. ramoona, rimeena.’

b) ‘ulama’oo, du‘afd’oo
(26-197) ’A-wa-lam yakun la-hum ‘dyat-an ’an ya‘ama-h@i ‘ulami’oo Banee
'Isra’eela
(Was it not a sign to them that the learned among the children of Israel
recognised it ?)
(14-21) Wa-barazoo li-Allahi jamee‘an fa-qgala ad-du‘afi’oo Ii-alladheena
istakbaroo ’inni kunna la-kum taba‘an..-
(All mankind shall come forth before God; and the weak shall say to
the men of might, « Verily, we were your followers :-..)
EBID ‘ulama’oo <2g > 4 du‘afa’oo <FHiE> IR LIETC, &%
% ‘ulamad’u ¢H v, ‘4lim-un DY, du‘afd’oo i3 du‘afi’'u ¢ da‘eef-un D
&%f,mﬁ%u%&fﬁhmfwﬂﬂnaikof%,@&%uﬁmmh&#ﬁ
t%%bfméo%hﬁfwﬁbo&%%K“®N%m2.%@%Kém%%bt
DRI ULNERIETH Y, —R LT failoo & s SEIFATY LR D 3\,

¢) nasfa‘-an

(96-15) Kalld la-in lam yantahi la-nasfa“an bi-an-nasiyati

(Nay, verily, if he desist not, we shall seize him by the forelock,)

:@ﬁ@ﬁi&%@fin~v%4f?hwhﬂ%&%n&&D,%®W%ﬁ
BFADH R L, BHALFO BIKERD X 510/ o Tl b, SHIZRTG TR L
TEROBEEFH T\ o %< OFR (Rodwell, Muhammed Ali, Sale &) »H3
L, shall seize, would smite, will drag EREENTH BRI 5T, Wb B
FICIRL T B o BhFic la- 30 < & emphatic form T, 7 7 7RETCIL energetic
s, ZDOEOWH» ST energetic I s la-nasfa’anna, energetic II 2 la-
nasfa'an ChHB0b, BECETLLOTHY, ERRLIC L D ieErhicl T
Riebigve TRMBIind B0 IO X 5 BT 5 DITEETH %0

d) mala’oo
(23-24) Fa-qila al-mala’oo alladheena kafaroo min qaumi-hi ma hadha ’illa



bashar-un mithlu-kum yureedu ’an yatafaddala ‘alai-kum:--
(But the chiefs of the people who believed not said, “ This is but a man
like yourselves: he fain would raise himself above you:-:-)
mala’oo ¥ Hans Wehr o &t kg, mala’ pl. amld’ crowd, gathering,
assembly, congregation; audience; (general) public; council of elders, notables,
grandees * % %753, Rodwell, Muhammad Ali, Sale |34 <the chiefs> & %R LT
WBo AEERE IR mala’-un pl. ’amld’-un CH %o mala’oo (X Z
AR B, L 'amld-un TH B b, mala’oona Likigbigle L
235 C mala’oo (% mala’oona @ -na Ok L] Beidio\o LI DFEIRE LTI
MBCh B, EEMTERE D o TW5 & &AL, FROFAI L <chiefs> 2
W3 I 5 ICBEIRE St D LRT B Z LATE X o TiobD al-malau DI
%o u OEETHY, Thic alif BINZ I BYTHBo LEBTFIREAND %L
FhNB LD, HUBRCIERC wiw OHRTELT Lz <, mute D%
alif fnLicz Ehihs E#E25 e, BehEIID faf aloo MEERE M mute D
alif HHWEEHOBETHSD Lkt Do KL almalaoo DFAL, KIC
hamzahless ’alif D% B7=dic, V=Y vORGELE, FEREOD -00 BELHEHFINT
al-mala’u-lladheena &7 %o

e) ’arjih
(7-111) Qaloo ’arjih wa-"akha-hu wa-'arsil fee al-mada’ini hashireena

(They said, “Put him and his brother off awhile, and send round men

to your cities who shall muster)

c DHlicH B Cariih ZFIC LhuE, <put him off> &\ S A HTBICIL > T
Wwhe F0 E—E LT faala OEEIVIY ‘af‘ala D@4l ‘afil ThHEHDO LK
Bk he EI-FACIE Tarsil k54 afil LRE—IBOFESRD B LA L ‘arjih
i1 [rejeh/ OSSR EEE (stem) T AEALEK LA OTERL, TOL5T
S 7 5 T ERERR IR FR L, TORRL /rejew/ DEERET S
raja (u) DEIVIK 'arjd <to put off, defer>ThH - T, ThOBHWATbD
‘arii e DTHBo THULE L DY D paradigm WX ‘armi BB X -
THbbINT5bo

wiez DT, ERO h ZAKHRELFAD -hu ThHoT, EL L "arji-hu
L BRETHBM, -hu KBFs u OBEOMKR ‘arith Lixolco u OBED
Bl LT oDC ERELBRSo £O—Dik -h DRIIZT & W 23250 T
WBDT, BELELEL Ve B =EER - T arjih & KPR L - T
% arsil B BodE, FREFA—TBLETHZ LR L > THEWLETHLE LCOMH
BRI B 1D TH D EE L Do
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f) kitabiyah, hisabiyah, maliyah, sultaniyah, hiyah
(69-19) Fa-'ammai man ’ootiya kitiba-hii bi-shimali-hi fa-yaqoolu ya-laitanee
lam ’oota kitabiyah

(But he who shall have his book given into his left hand, will say, “0O

that my book had never been given me D
(69-20) ’lnnee zanantu 'annee muldq-in hisibiyah

(I ever thought that to this my reckoning I should come.”)
(69-26) Wa-lam ’adri ma hisabiyah

(And that T had never known my reckoning)
(69-28) Ma ’aghni ‘an-nee maliyah

(My wealth has not profited me!”)
(69-29) Halaka ‘an-nee sultidniyah

(My power hath perished from me!”")
(101-10) Wa-ma ’adrd-ka ma hiyah

(And who shall teach thee what the pit is?)

Z ZCRIE &9 % D13 kitabiyah, hisdbiyah, maliyah, sultaniyah, hiyah o
Wan T, hiva PUFOFERHIWFRE 2 F . my book, my reckoning, my
wealth, my power LFRENTW5B, my—abbi>T & Eiiz—RIT -ee % F
WBA, dya WA EdBH Do TOMEICDOWT, Carl Brockelman o3ry:
ik (p. 24) C. Das Suff. der 1. P.s. Lautet urspr. ia, so noch jetzt nach
a, 1, ai, sowie oft vor dem Verbindungs-ilif des Artikels. Im freien Auslaut
wird iia zu 1 und dies kommt jetzt auch schon vor Uasla vor, z. B.---,, er
gab mir das Buch.“ k%2, Thaiicdic, kitdbiyah IFixFh£h kitib-ee
>kitab-iya, hisab-ee>hisdb-iya, mal-ee>mal-iya, sultan-ee>sultin-iya )
NETHEN, FHELTGEREEHLEBIDI hd OXFEHEMLEDTH b,

hiyah 13 A%A47 D hiva LR LT, ZOERIEATAHO hawiyah<Hg>%
BLTWS,

g) naffathati
(113-4) Wa-min sharri an-naffathati fee al-‘uqadi
(And against the mischief of weird woman ;')

Eofic kit % naffathati (38453 naffathat-un ©h b, FDOHERIT, TR
DI “* Lit. who blow on knots. According to some commentators an

allusion to a species of charm. Comp. Virg. Ec. vi. But the reference more



probably is to women in general, who disconcert schemes as thread is
disentangled by blowing upon it.” r BB T &<, LWOEEEWCHOFEOH %
—IRER NI FET TR BRIEL TS, 4 AT AHTCIIERLEEZEEL T 5
b, FRBLHRELLELTWEDT H bHo Suyootee DIEMRICH <as-sawahiri
tanfuthu (fee al-‘uqad) > <BEHE W H BB OHEKRLS > EDHDHTEL TH 5o

Ll o CRIEEE Lic\ i, naffithah J Y tanfuthu o358k ¢, 556 nafatha
(W, 1) <KL >EDOERE A LT D08<KEML > & 5 FEIRILR o Semitic
languages @ root ¢ biliteralism B\~ 2 1E, ZDFEIL /nef/ i /foth/</fet/
DWTHRIN<KL SEFIRT DER TR UL bito ok 21X Hans Wehr
OFE LU, /nef/ OIEIL /nefeth/ DIACKRD X 55BN D %o

naffa (i) to blow one’s nose; to snuff

nafaha (a) to spread, be difiused (fragrance), exhale a pleasant smell, be
fragrant; to blow (wind) ;---

nafakha (u) to blow, puff; to breath; to blow up, inflate, fill with air ;.

nafisa (a)---(v) to breathe, inhale and exhale; to take breath, pause for
breath, have a breather,---
nafs—soul ; ---spirit, --- ; life ; animate being, living creature, human being,
person:--

nafata (u) to tease; to swell out, puff up---
ol —F v (5—45) &,
(5-45) Wa-katabna ‘alai-him fee-ha ’anna an-nafsa bi-an-nafsa wa-al-‘aina
bi-al-‘aina wa-'anfa bi-al-’anfa---
(And therein have we enacted for them, “Life for life, and eye for eye,
and nose for nose,--)
EB Do TNBDFEGND /nd/ M<K, HRFT2H>0 root THYH, <f{E>%
Eik$ % 'anfa<’anf-un ® root H FioZNIBT B0

h) ‘’llyasa, ’Il Yaseena

(37-123) Wa-inna ’llyasa la-min al-mursaleena
(And Elias truly was of our Sent Ones,)

Muhammad Ali 3 Sale % dtiz ’llyasa % Elias t 3R LT\ %, F7= (37-
130) Salam-un ‘ali 'Il Yaseena (“Peace be on Eliasin!”) i) % Il Yase-
ena 2o\ Tk Rodwell 13JJE% & - T %2y, O “* The form of this
word is altered in the original for the sake of the rhyme.” r\»o5Tur5,
Muhammad Ali 1% Elias ¢ L, Sale i} Ilyasin! & LTKRD X 5 el eEing,

1 The commentator do not well know what to make of this word. Some think it is
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the plural of Elias, or, as the Arabs write it, Ilyas, and that both that prophet and his
followers, of those who resembled him, are meant thereby ; others divide the word, and
read 4l Yasin, i.e., the family of Yasin, who was the father of Elias according to an
opinion mentioned above ; and others imagine it signifies Mohammed, or the Koran, or
some other book of Scripture. But the most probable conjecture is that Ilyas and
Ilyasin are the same name, or design one and the same person, as Sinai and Sinin
denote one and the same mountain; the last syllable being added here, to keep up the
rhyme or cadence, at the close of the verse.

EETORFEENA LTV B,

¥z Arthur Jeffery ik, ’Ilyasu B L Foreign vocabulary of the Qur'an
DT <llyasu (Ilyas) vi, 85; xxxvii, 123, 130. Elijah. In xxxvii, 130, for the
sake of rhyme, the form is Ilyaseenu.! EBRTHBR, 2ok ! Geiger,
190 ; Mingana, Syriac Influence, 83. Grimme, ZA, xxvi, 167, would see S.
Arabian influence in the production of this longer form, but it is difficult
to see much point to his suggestion (p. 67-68) L5 b, Z DREDPIZEIEE T B
RffeiFc &ixir s U<, 'lyasa & Il Yaseena pids- LTRA—FETH 55
B, EIHETOFAD Yaseen LRIFMND B0HED, 124 HOPIFRE L e
BTHA50





